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RAEE  RAMBLE  — B E BT
(14:26) 1o

B R AL B AR R R s MBI R Gy > PR T
AR 2SN o EEAREIEBETT B > DGR B B — T
SIS (Collins 361) - NBEMEHNE > ~2E
BRITE AT IR EFHRANEE > Hfa
TSR Z LB H 20 B2 (EERk)  (The Psalms) 2 -
(EE3k) MELELH 8T BERRT (BHEE) &
EREHAFEN - i - MFERBREMERBEE g2
FIPRtkHV o B A ET - LHEENE (k) HYSK > (135 SEELE
BRI IT By (worship) BV 2 — 5 2810 > BT R
EHRER > HRAE-ENERMEN RS T —
PIRRIE R BEGmAT - J EEEBER T » gRHIESCEL
g A BV BE A AR T B el E TS Eh Y
= .

NEERA AR E LS AR ELE BRIk
85 (Psalter) 2 > "3, AYFFE o] H A EIRYEEE R Z
Horp A S A 1S S A I AR B T (5 4z SE 28 Ry ek g EfE %
HEFARATHEE TR SINE RS > TPRH % B AR
& AR A M AR 5 Fy 5 25 5F (hymn) ( Collins 362) Y7 JE ©
ENRIHBEHEBL Z —aVBEE G T (354 - 430 4 ) 7E&Y
s (BEEk) 55 148 EHE > 450HA “hymn” E{EF T T —{EfE
HHHAMRYES ¢ T#EE LT, (518 Parker 399) - iE
TEEES b AV > R R E S SR IR (1 BB DL — MG 5 R A LI
RFE > CELITERINRE - BRGIE SN —E5 S #ER

" OBRIESS AR P SI AR (B ) BEE O e (BK) (&
it e Er R - 1989) AYSCF > HEESIEE 1785-86 -

ORI AR E S B BRI R AR (B EkE
Y FEHFG (&b 8% > 1973) « B L E R EHEBmE
& Psalms BIfE (F@) -
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Do not get drunk with wine, which will only ruin you;
instead, be filled with the Spirit. Speak to one another
with the words of psalms, hymns, and sacred songs;
sing hymms and psalms to the Lord with praise in your
heart.

WTERE BECAZA NERBEMS > UZ
PO FE ROR MO - I AR BRI
B % E ( (E#FTE) Ephesians 5:18-19) 3

e RSB o o] DLE B R R EE R Bk
(psalms) -~ &ZEEF - JREIMATREAY © &Faa | FOSR 2l (B
" @ HAYECH | sacred songs) - BEAAEAM H A REAZE N [E

B T HARERYERE AU AR EE AV AR R
BLEEEBEMLISRAVEEEN EERE - SEEHRA DL
ERHK > SEFEREHER G T 8K —IE®H > FH
i AR RIS FEFE A FIE “hymn” SfEHIEGESE
Sk BEER o MEAEEREET TS T @A o ERIEIK
A TR ER - BHAE CGrdy) EAEIT#E 28 R R FTeiE
NBTIRBIRBANGA —BNEEL - REBE—-2EREE
Vincent A. Pizzuto KYRFZE* > I > FAlE (SF@EAE)
Colossians 1:15-20 HYEEET » A4 T SRR EE - (EJEAE
bR E S (psalmody ) HYE o BIBIEIEES
FORRLR (4R - 28 T 2B 5w (Christology ) YESEL - iEEk
PHERAE B > S T ZEIEE > B T Bign (B

P REEIENGE > RIHTSELEGR> (EL) EX4AEhymn”
BT (RS : duvowg) MY FiBE 2K » &ifi 5[ R FHHE LR Good
News Bible (New York: American Bible Society, 1993) , p.1282 E X F
DUk SR a8 - BEtR 2 PSR TENY B s B A g il 2 5 -

fOHRH BB ENEZE 4 Cosmic Leap of Faith: An Authorial,
Structural, and Theological Investigation of the Cosmic Christology in Col
1:15-20. Contributions to Biblical Exegesis and Theology 41. Leuven:
Peeters. 2006.

-436 -



RELHE (SRR )

FKAEHY )~ (BREY (BEEER) ~ 5P (AR By
HimB BAEETH ZESE ) (Pizzuto 111) 5 JRILATR
PR G RERISCIE A HE R > TR B 5 — T TR e R
Mo I A TS ZHEEAE -

N WA T REEEE Ll (Ja 5:18-19) iy —EE&E -
RIEEETLAERAE (GHrdy) BEaRH > sR2HMEs > TRV RA W
&g » XEE R LAER (&) HYMHECE i DIRE - fE5E
HEFES > B BRNVBERZERTENER > ETERX
R K By hgtE EERE (Deppel) » Sb@l& R
ARV ET - EEBE A S > L ERE [ B R R T
[ o P —TEZEHVEEE (covenantal dialogue) - (%
& B2 A B O AR B R JEES (Deppe 14) 2 b - E7RiETE
JE ¥t 72 FHBEIE I A 2 BRI U3 » HE - BI(H# A IR
HIE SR EHKE » “hymn” BLE2H 0 FEEGTEESD
R AH B E EAEE A B AT 5 fEam A - MK
Z B ZEIrAN A AT DI B E - HAI RS — R ES

(Parker 399) - Rt » SHECHLZE M EEAVEFH . EARE E
B EARIRE -

£ (Girdy) B8 FEamIPNE e 2R - Bt
BB R H TS R R R R L 28T — ELiE B A KA Ry
B FHEE RS ES > R EEEENELE &
PR ESERER T 2 /V G —E5EMH -

S g iREEEEE AEE S Matthew E. Gordley » FLEH “Review of 4 Cosmic
Leap of Faith: An Authorial, Structural, and Theological Investigation of the
Cosmic Christology in Col 1:15-20,” Review of Biblical Literature 10
(2008) 5 H 461 -

O BEERE YA MIE T AN EE ¢ PR 1:46-54 5 8 1:66-79 5 8 2:29-32 1 35
S 1:1-18; 2 8:35-39; #&Hij 8:6; #& 7y 133 2:6-11;5F 1:15-20; 0, 2:14-16;
BRI 3:16 5 18 2:8;11-13 5 75 1:3-4 5 {HF] 3:18-22 ; BoRr 15:3-4 - fFL
B R A e 1142 (Fr. Frangois Barriquand MLE.P.) #ighA AF]H E
THIAY 55 B 5T 18 R R ACRE AV SR AC S B R BE AN (3 B S 0k » BB A
PREFRTOVEA (B > ASCOAIE L 23 sianstem - 2EE -
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FERARELTRAESLS > F—(EIFE BRI SHA
HETHES > R RALAR (1899 4£-1986 ) HY (Hr&y) f
i o MLUE AR EEE R T Cirdy) ERyHEE - &K
£ EERJe AN A B B > 1SS XA - A SR
W PR ik Y RIS 0 5 - A S BR ) 0 AV RRE -
(E S THAR R (B SR AR Ry 85 > IO RRHYEEA > E Ry ]
6 - (BN AR S HVERE » EAE EADGRE T 855 ST
ETE ST AR S M > IRA)EEER - RACARYEE S > R
TRATIEREE - HREL T RIS SR AT BE SR AN RE S A

(FH) HURE > BREES OB - HE > —T /8 TEHER

HYEL S rE AL AR > B AC B R Y Bl s R AE0E
B RILFRKEG IS HBFNRERNNE > HEHY
sre (EREVEEES) ETHE - EEEE > SERLMZ
i BRI AT B SOREE > FTERNZ
—RAMIEREAR S EMAIIAEER > MIER T EHEZHE K
HAYMEEE - B 1&g A S RIEE 17 VB E R -
A T BE & M 22 T R B I 25 1Y SO S S AR 0 — R
W E % — LB KAl Z — R B L5

SACRRRY CHrdy) BEERARES > KIEAE 1947 F£HER
FRATINE > A HH (o4 (T B A5 o] 8502 2 (o SO P 2 6 T S R A
BEREREB M (RRNEER) BETRA - ME
HERRR 1949 4 11 AEE &SRR > ] 1960 £ - 3L 2
BEEVHES  SFENLREBEZITENTES - AEE
PRER I R A Y A T e R R B R Y O B SR AR B Y
HE o ECERRE R E R H AR R A E A B

T ORERE (I EE) (&I RS HRE 0 1980) 0 (X H
Py H 230 KEZFEHEHEASOKMBKN 22X 82 A
(http://jesus.tw/New_Testament ) o A2 7 (&) &&XHEHI TR » #-H
G MRS R B R R TR oy R R s ) 2 AR B A R

POMEZ IR BB R (BB ERT) (%) H1-6-
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FE CHr&y) BRINTE R S 3 = Bl s Ry BEEREY
BB R A S R RO MR YR ) o HREERMA
o AR GRS - R A TR R ey o BT AaSRED
aw o ENEE ) (B3 B 144) - FEIRBEERETZ
1% > B5A) nm y [] G P 40T B AR B 25 J Y O B

e M LB S b P A A P ER B AR R
» ERERRIERN 3K

FHRIKRE
REHEE
TRHERA
SN
BAEMEE
EREER
BRI
FTREMEE
hEERE
‘T HRIIM
kA E

FOTHBE
BER R -
& HJE AL 5
W EEEE -
REMBED
RERFH -
B WE R F
B S E AL
BEAFFE-o
EEAKRRE
BB TH
HEARLE -

( % 1:46-55)

EEFXETEWEEMME "ESHEEHT
(Magnificat) » Jb5F IR R ATFAL T SCRAVEE — {5 - IRILA Sy
s AE4ERE B3Ry =6 BISeMEE R L Bt E CRIR R (46-50
i) - BEHRKEFEANEL (51-53 €i) - RigfHH AL H
BERAVBET (54-55 €1 ) o - B AR A R ARG RA
{E W51 Ryl 1 H YRS I 55 5L - TR Ty 8 48 52 2k DAL 18 SRt ik
R o — AT AR AU AH LR % 0 R RIE&Y By A DL

SRR VTR R R S m RS B (L) (1L BE
EglER g iRt > 1989) > B 1591 0 5E 8 »
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ASESCGESE LI L - it B _EEAHERENES - 1
RGN L FEEMFEEAEERERERE T - HiA
AR B O Z R OB - WRAEREAHEN - A
RERERI R S HY T R EE W T EBR L EZEN
HY o 1 AUEE R A B2 B8 AR Ay S s s dh 2% - BIAT e
R ST HY AR A R B S R A DAL A B 0% - SR ABAAK
(EEEEE T ) SR T iSRG & — ARy (e - B5ASEAE
O FEARBUE B - 2 FBRPEAY T AR MR - (HH A e
DU 2 K v i e ] - i B B EE A S 1 5 - a7 R RS
HBREREEHE > LSRR REERRE - KifE
FBR T RS A AR S - BRI IA e S SRV E T > &
JEAFT > NELE A SR 5 s A GG - H WA EEIR
EEMBEBOECS EFTHSEBRE - E2HRHE
U > I S (B B R S Ak £ A R R
MEMEHCE ERgERNE  EEEY > 2/ V0aFIERE
GEEIFEHYIHEE - A EE AR LSRR S ErRE - AR
ZRPEH IS HE R EHEES -

Fraf d sy - fEHY R B R AU T Z MBS S5 A — BV SY
o ARBEREANFRERF > HI2F GRS Z ZIRNE
REHVREEE > Nt E R AR ZIE R UG AR - (FEAR
RHYE 22 M > AT U B DO E RS R & E
HREREEN > MEESNEEZZIRNTE > JURER
2 o AT EEHE T ERKHE - IBH mfE#ES E R EE

U OEREBERANERE > D ESE RSN E e
Bernadette Farrell FN{E i © &, Breaking Bread 58 831 /& » fiI ] HKihHE
Pedro Rubalcava {E {1y Breaking Bread 25 833 & fIMSIE B K 1Y Breaking
Bread 55 835 1 » AT ROUCR 2 WS 8% — - BRI R dh 2 fr T S0 -
ST & S IEEE R SR Z 8% — 0 $% 8 Officium Divinum: Textus latinus
cum translatione in linguam Sinicam. I. Horcee Diurnce. Vol 1. Hong Kong:
Typis Nazareth, 1930. pp. 69-70. E£EERFE FHli 2 th CHEE > RUKR >
gk = > ( EHE) > (&b - REBEB ARG HMKL - 1979) 0 H
170-71 -
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ZER > NMEEGE > WAREERLT > EAERTRaTH
O Y R (F R R A R YR BE A EIR RIS R >
HHE—ENBERIT > BESTZRE - 14 EEAM LR
EETiE B > BRUIRAE L FRTRIIHE > BEEEA
FimE > BekRE ) o HEMEECEBA KR
PREIE S > H8&E E EEAARRE R « EREIER - A
NRIFE - BiRESrRKh R G (701-762 ) f£ (AL +
NEZ—) ((=fEwF) & 161) EFTRAY A BDIAYE 5B

,r@-%; h e
RS ak -

REATE
ITRZEE
HEARE
ERTHOE
o BBFRR
REEER
B ER
ERETHE
B BRI
XCH AR
AL -

FRITHER
BE L%
ER#EREE -
RIBHAEEEA o
B R o
RET LR -
BRT R -
ERAFA -
LR
HERKE
EMFRT &

WEWH - BERER -1

PR B R A EE KB 2 1% - SFaEY IR =M
SREGAN R B HsREE tHCHEZE
AldEA MR - ZAA - ERERLBRE 26 s AKRE —
N8 =WE 7 - BEER ST > KB EATLL " E T
B HEHE - S EE RE A YRR > R E R
SR ERYARER 5 2R TESRAE B BHY TSRS - 1T
RN BB - IREAREEE - AREER ) - FU

O (2R & 161 (BT U 0 1978) « H 1670 ¢
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ZAE PR EOH B REmfEsE R b s BRI A AR
TR s IS AIREERER A 6% 0 EAIEAOEEAR TR
MEy 2 HIEEFHESE 2 K Magnificat fR7Z50H - E15
B4 TEHAKRE ) - AT ZRVEIH Sx oo
MRS AEFTT - JOWERAS - R - B1R - THEZE - 56
B BT SCMHE#E 2 " Magnificat anima mea
Dominum” HHAJARESH L E DEEIEE - R (HER)
By T EE ) SR RS E U7 (IR A A R 5 [ AT 45 X
B BB T EEP AR MALAEREEHES
PR B YSRGS EE SR HNE 2 56 - M aE RN T

KB G (EE Se B RET - (RIBa M = 1E > VDI
CRIME A s ) 8 s ok X7 o B2 1 1T T

MEEE REXRE | RRAE BETE»
BERE - REZR RBRE - ST
EERAW - RS ArHE - BRI
DVEEH  UBEF -
THEY BHRzX LExHz - RELE:
BIRHm GREE  BENM» ZOFE
WHMEE FHES KBz FERLH -
Rk EEEL: HEHE - BHRKE
BRAL - BEAN  FiFHHE - B RERK -
BEXG RFEE ARBE > #HrEE
Sl &z E Pz

( FE#% 1:68-80)

EEEGEE R o SR EEM > BN RIS F]
SRAVAEEE R A G > g E EHEE R (Israel) HYERHA
B - CHEE L TIREMOA o MhE AR T R A
B3 e AFIES A A > FOESFISEAYBHE—E - BLEE th ik i 28
ERBLEENHESEEME (B - SiE A /o B %
Abram/Abraham) - i > (E&ERE B> AREHAUREE EEH
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RERAIREE > AR ERFIMREE > TR > EEE
A R EBAE > THESHRES o MEAAMAVEREE S T HARRITH
= BEAIESH Ry EEFAREL o MO aE YRR SRt P 5B A Y
HWRREBGA R - ZOIWA I LR "W
Rk RE o I ARER®RE > hERREMNEEHAT
S LR > I HEABEOHEE > 1 A0 sy
WS RBEIE NN SRR sE30 K 7 IERIESE -
BEIERSG G/ RHEE S - AT E P - sHES
AR TR, HEREFZEHEZEES > AEBEREAR
FEIHYRFEE - BLE A A —ARRVRIT > TERYBUR AN E R HYRE & B
GAERERRZ -

[EIBEAY S S8 FHEPE BN SS (BIPEERER) AUREssny (B
2:29-32) Eh - R —FR P RERRAVES > EAUEFK
REERSE T ZFEITRHROHHE 25 > HEEAR [
Rt EIER (EH —EER) AYEE L2 - EF
HEARAENES  EPEH (F8) £ fEEe - &
TEERTH (BlE) iFERE > AR —RAEER
ey (D) M (FE) FF - RENVERBEERREREE
£ > SEEERG D INE AP BRSSP BRI 3 - BEEAEIE
EAE > RERRAVECA HENBENERE LRETS Chdy)
EFE - EBRFREEERE - WHEE TR RS
FreeryRsE > FEEHECT » ORISR R R RS
=EpchEy T, A0 THE, o SEREE L

AHEUFFFER TP BB ZIN > ] IR & 5
T B R S H Y AU R AR B R R T A S R Y AR
B EBRAPREEZE - BENEF R (GEEE) =
PHEHIVEDE

AMAHE  BREM - B RE - HHEMG -
WA EY - WEHEE - RIEH - FHEUR -
WEZW - BHEG EWR £FEHRE-
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ABEE  EETH -

REEM  BEWE - WEZR - BUER -
BETTIT - BUARE - RIFAE > BAZE-
BWES > SHRAEFE - LERE > F2UUH -
H@NE MmN TERE THREE -
BHgE o RERR - L2 KEEfE -
RUER > BANE - RERL > 2H 48 -
FEZE FBROR - BERE > BHEAZ-
HRAR > BRIET o BHRE > JLEZE -
B—EF BERR -YHEEF  RakH -
(& 1:1-14)

BT EARE - BB RABEHZEM AU S S
ER—¥ > HEAN RS > A N Y A R TR
B EsBR L XAPEIRSHUS AR - R RERILETh
BE - FTLABGHRE AR & H A EE RNk - (HER E R Hary
CIGE - T2 %5 T 2 MEURay e - Al BUR PR T 524
ZE BN TERAS BT B LEZE
ERFFTHIHHE > SRR R R AR RIEE S
Ty CEEK) KA RSCH “Logos™ AL T SXHY

“Verbum” BUREIAE D] > Ml H&F &S50 S @ K
AL g IRV RIS S B B A Ay 1
FEEET ) ARSIHETAREREY " tE o AR R KEARERALAT A
O E RUIEAR - BB N EREHEH > fEAE P EIAE S AT
RARHY > M EE Stk ¢ R AT I - st RS
BRI > MBS A REE - EKIG I
EEHEEA PR Er HEE N2 M BB > b 5
SCEEME - AEREA ) BYRRE - B FERAYFEE - &ERuAAE
AECERBERAN THHEE © T EEERERER

?ORGZERE TR, P TR B THE L AR SGER (HEEE)
H 759-62 -
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ZivFE R > AIREREREE SR, (35 1:17) -BEZT
R (FEVE) el EEE (EWMWS RS 2:22; 451
35:12; # 3:16.19; % 7:19) th A @M > R A S0 AH T {#hit
FriE# RN —SEes  HEENHEERERE A2
BFERE - M — A AT HAARESE R sE s AR 2 7 =0
EHMABEBCUENERF BN - HEERESREGFHE - i
(FR S AR B 8 > FIRE g HEEI)F - S7HE
ARERFEEENFER > MR EENE R TEBTTE
HON NGRS SRR E - (HAI RIS B A EE A ] DA
il & T F BRI R RO S [ R BRI > R R ESIFHIIAR
B BEEAZINZE - BESIMIEES - Fit - FSUA
THEE M LEEREERE T FE—ERXDEM
RRE TR ST MEE AL BT o

ENR (RERE "TOY ) ) ¥ EEFXUESERSIE
HiZR Y iE —BE R AP EET - HE B2 Ry A0 R A AR b 17 K
O > JEoR T EEFRE Sh SR A AT 2 THAE - M A0 (e i LB A
oo AH BN (P& 1:42-45) Z DIRE » A LLiE W 1 5= R H e EE
AR R B EE ERYACPERC Y451 (chiastic structure) » fEMHE
P2 FEZE ETXEES (Wilson 442) - [ HE(AH f 1%
LA IS » HX@ 2 X DREBEARE -

AN - B EE A EE EE R EBHEHEEBEEYN
EABARAVEES (logos) ot » &EMEEEEHRA T — Ml XY
GERERVTT SO > 55T 1215 M1 9-12 B X 45H% - 5517 14 K
16-18 i Y &51% > ey 6-8 17> 13 17 15 17K #e BAE (FE4K)
RS F S B B R4S % (Giblin 88) o MEAE SR AEARHYEEE S
to BOR B 1-15 17 EVRERAS - A 16-18 1T R AcChe - i
BT ENE LEET 4T E—ET 28 S8 (L)
R ZMETER - SI7H > 5223 AE 2 W R ER

- 445 -



(REZWTRESE ) (CEEECHY PR ) FH 20114

(theophany ) BHYA[E LR BHET « (RS0 EHFER © T K
WEE, (F—7)  EMEEHENZEES “logos” ; ARIE
FEHIUTRERM T GR TER A R IR
SCAfERAY “the Word became flesh [human]” 2 & - #EZR[E)
BTN T TOREES ) 258 R SR T
theophany HYBURNI & BT > LR R EEART ZE - &0l
BEf R E A A CEEL) AEEsE " TR - FLEZE
(1:14) Fir el 8 s iy LR RN AR A ST A -

Coray) F BRI REEAYEAHEE L E &
BRI ESE - BERRAE S S AR TE ) Sl
of RS o ATV E > JERIREIREANER > MEEAE
FOUER L EENCE - DIRGHEE 7 JM&E - Ka]fE
2R 2 5 > ] DO ER Sy A o B AT AR A A
B E—EAR > EAEE—(E R 5 B DA TSN
ERUESHIHUE - B T (M EHIE) HH =21 —%=
HEA

C ERERE WRRREEZE

Rz RIMEREHTEL -

P URERE WEAMZER QE-WEY — Wk
EERBLZE AT FEETH -

CERERE BREWPE UEER
EEHRGURFK TAR2E -

REZAHE > AEEL > WWER > TR AT
RN HEIE - RATE ANTE > T8E
THH TRRAZE  BRERAZE:

BRTE BTG BHTE BRTX-
AEARWE  FERARTE  HREHHE
&R AAT B -

=3 - o w ~

BOREA IS — 20V 4H T £ H, Charles Homer Giblin, “Two Complementary
Literary Structures in John 1:1-18.” Journal of Biblical Literature 104
(1985) > H 89
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TEEAZ RTT A FBEEE O FMRTWATA
mé%i’%ﬁ%%%°

FANEHFE2H LTS Fisn s FRE > B—Tidk4h i -
BEBA - AEEMEK -
P BABEAR  WmET B ERERGH
wERlHEAY  EERER -

eI 3 I T

BEFAAZER  HWREZFARFAER
CHFiEE B2 B ZEZY FAK

(#%77 13:1-13)

E-RER-EHTENTR > SRmEESERAE
WHHBE Z R R4S LA — e HiES » FH
BEAR DL - JAMAE & BRYEHTH » alF — A ERYETZ
EEETE AR DS Z M E TR E R s 0 R
IS pE R ECE A R AR =0 - Al BRI 2% - H
HERAE E F IS AR - LR B R AR AT 5L
FEECYE (chiasmus) -+ EHAFPAMETZ EZKHTUE ~ 1L
EMANGEZA > B b2 A2 SRR
FimIESC#E BT HHESEE L] (elegant variation) -« ZATRLSCF
KGims » BIeAERE L% > )7 (FeAERE > R E
FEEGH THEENSL > REA—AINEEHER  PRE
LEANEZ > METHHFZUSEEE  BaERKREELE
B EBEEA S BIELL—ME S 2 o (ERIRE EINERCH e
FREHVETZR S - HE TS AR -

)i FEHEAR T (EE) E EREAER
HUIT RS ERYE S SCEIRREE AR WA/ B - Al
tHEEMIMES 2

RREAM  REBHRMN RTHRY  THKk THKR

TRE/NE TRER > THE > THRES
TUT &AL WEALERL
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REQE > LEME LERE > LFIME -
(A& ] 13:4-714)

5 — BB B R IR AR BRG] - &8 R S8 S B IE Y
WA GERCE S > HItHMEEGHEE > NHABZHEER
HI&H » BRORRITHVEE T N2 —  MAEASE L #iRekiE
REBR=EZ PR RN —E  WEEE - 730 5iF
PREBCR GRS » TR BRI HERE IS FH AV 2 B0 » (Rl FH Y
RIZEEAS - BEENVEEREIL o DUEAE & - 1-3 fT e T R b
—(EERN T, 47T ENENERTREEE @ TE
oo 8-12 174 —(EIETREY T B A FIEEE ERY T H -
"E R T BEE ) SO EEERCE T 13 (TR RS 0
i (5 =0 M A5 7R SCE% ( genus demonstrativum ) f9%5 (1 ( Smit
197) o tEEEER N 0 RERE HE SEHAE 4R
B ERWH R » MAE TSR SRR | R 2w - 4l
FH = T Y B 8 AR e de AP - B Ze (RN EEIRE ~ SPAT A
(parallelism) - ¥#ftbi% (antithesis) ~ E{ERHSEF M5
DA R 158 B 1Y 4] BY 61 22 88 Bl T 45 e SO AY R R LS ( Smit
198-199) - fEPE 7 i BB g2 T » PR EE Cicero (A 106 -
Al 43 4 ) FfplE B8 S S & R R 5 iz /Y S
= b MfRtkiE B SRR B UE AV E S8 2 V)& (Smit
205,207) » ERRFBHEGFFANS - ASHAENLEE
a4 EREREE - EEENERERR - HEaEaL
R 7 T ot L AT SR R 5 SO U R S S R 2 2 A AL ) Y 2R
o FEEHESM A —EZmEE T  EHEGENRAE &

YOHAEXARRBHRZ A EE - B (EK) (&l EEEgEg
ikt > 1989) B 1782« L B SCFE 4 & AT/ NS T B RSB TE B -
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[ABSTRACT] This article investigates the characteristics of Wu
Jingxiong’s (Wu Ching-hsiung’s) translation of the hymnic passages
of the New Testament. Wu's New Testament hymns fit into various
genres of classical Chinese poetry. Their author has judiciously
adopted meters and rhythms that can appropriately convey the
aesthetic dimension and mood of original texts, knitting contents and
forms into a tight, inseparable unity. The resulting poems can be
sung melodiously. Even when they are simply chanted or read aloud,
their rhythmic nature and musicality remains obvious. Wu's version
of New Testament hymns constitutes a highly refined and elegant
model of Chinese translation.
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1
1. Magnificet anima mea Dominutn.

2. Et exsoltavit spiritus meus, in Deo
salutari meo.

3, Quia respexit huomilitatem ancilla
su ; ecce enim ex hoc beatam me dicent
omnes generationes,

4 Quia fecit mihi magna qui potens
est; el sanctum nomen ejus,

5. Et misericordia ejus a progenie in
progenies, timentibus eum,

m
6. Fecit potentiam in brachic suo;
ispersit superbos mnente cordis sui.

7. Deposuit polentes de sede; et exal
avit humiles.

8. Esurientes implevit bonis; et divites
limisit inanes.

W
g. Suscepit [srael puervm suum, recor-
iatus misericordim sne.

to. Sicat locutus est ad patres nostros,
dbrabam et semini ejus in s=cula.
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